
69

УДК 070(430):325.254.4 + 323.1(430) + 314.7 Г. А. Лукина 
 В. О. Портнягина

ОСВЕЩЕНИЕ В ПЕЧАТНЫХ ИЗДАНИЯХ СИТУАЦИИ С БЕЖЕНЦАМИ 
В ФРГ НА ПРИМЕРЕ ПУБЛИКАЦИЙ ЖУРНАЛОВ «SPIEGEL», 

«STERN», «FOCUS»: КРИТИЧЕСКИЙ ДИСКУРСИВНЫЙ АНАЛИЗ

Проводится дискурсивный анализ ряда печатных изданий ФРГ, который позволяет  
проследить изменения в подборе лексики в федеральных СМИ, характеризующей 
беженцев, а также в представлениях беженцев и граждан ФРГ; рассмотреть тематику 
статей; оценить степень поддержки СМИ политики ФРГ.

К л ю ч е в ы е  с л о в а: дискурсивный анализ; миграционные процессы; беженцы; пе-
чатные СМИ; социально-демографические характеристики беженцев; ФРГ.

Приток беженцев в Центральную Европу и ФРГ, в частности, ввиду откры-
тости европейских границ и привлекательной интеграционной политики Герма-
нии — одна из основных тем СМИ в последние годы. Освещение СМИ вопросов 
миграции и интеграции является неоднозначным. В связи с этим было проведено 
исследование трех межрегиональных изданий («Spiegel», «Stern» и «Focus») 
в период с июля 2015 г. по январь 2016 г. Основными аспектами исследования 
стали следующие вопросы:

1. Как представлены беженцы в межрегиональной прессе ФРГ (на примерах 
журналов Stern, Spiegel, Focus)?

2. Как представлены в прессе местные и постоянные жители ФРГ?
3. Как освещается работа групп помощи беженцам, добровольцев и граждан-

ских активистов?
4. Как политики, чиновники и полиция комментируют ситуацию с беженцами?
Стоить отметить, что проблема беженцев и мигрантов не нова для ФРГ. 

В разные годы Германия предоставляла статус беженца мигрантам из разных 
стран. Нынешняя ситуация связана в первую очередь с войной в Сирии, и по-
этому сейчас в СМИ читателю четко дают понять, что беженец беженцу рознь 
[24, 24]. В июле журнал Focus публикует статью, в которой речь идет о миграци-
онном вопросе, об изменениях в правилах предоставления статуса беженца, на 
который теперь могут претендовать жители Ближнего Востока, а не Балканских 
стран, как это было ранее. Более того, министр внутренних дел Берлина Франк 
Хенкель считает, что мигранты, которым было отказано в размещении, должны 
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быть депортированы, чтобы сохранить ресурсы для тех, кто действительно нуж-
дается в защите. Мигранты, прибывшие из стран Восточной Европы, являются 
нежелательными. Ср.: Flüchtlingstlast, die Unerwünschten [8]. Список «безопасных 
стран» постоянно расширяется. 

Беженцы

Настоящие беженцы из Сирии и Ливана, кто действительно нуждается в за-
щите, изображаются примитивной проблемной группой — они прибывают, въез-
жают и ищут убежища, достигают пункта назначения, пересекают границы, едут 
и не останавливаются, устремляясь в глубь Европы, достигая Германии, их новой 
родины, при этом они пассивны и не высказывают своего мнения. Ср: kommen, 
einreisen, Zuflucht suchen [8]. Для описания работы с мигрантами используются 
безличные конструкции в пассивном залоге: вновь прибывшие должны быть 
размещены и обеспечены, их перевозят на поездах, распределяют, регистрируют 
и расселяют полицейские. Ср.: Trotzdem müssen sie untergebracht und versorgt werden, 
die Züge bringen sie, sie werden verteilt, registriert und von den Polizisten untergebracht 
[8]. В сентябрьском номере журнала Stern описываются трудности, пережитые 
прибывшими в Германию беженцами, их физическое и психологическое состо-
яние на данный момент [16]. К мигрантам с уставшими, изнуренными лицами 
относятся с состраданием [14, 54]. Мигранты прибывают «без штанов и обуви». 
Ср.: Sie kommen ohne Hosen, ohne Schuhe [Там же]. Это замерзшие, изголодавши-
еся люди, среди которых много детей, некоторых сразу отправляют в больницу. 
В другой статье журнала Stern описана история девятилетней Алы, чья семья 
мигрировала из Сирии в Бохум после ограбления девочки. Из-за ситуации на 
родине Ала постоянно пребывала в страхе. Как пишет автор, с ноября 2014 г. 
девочка учится в местной школе и без акцента говорит на немецком языке. Она 
хочет стать врачом или работать в сфере автомобилестроения. Автор показывает 
то, как изменилась жизнь детей беженцев в Германии. До прибытия в страну Ала 
была безграмотной. Теперь же она может болтать со своими одноклассниками на 
любые темы. Учитель Алы отмечает, что дети могут многому научиться у своих 
новых одноклассников, дети беженцев более зрелые, а через десять-двадцать лет 
они смогут, например, открыть свой собственный магазин [21]. 

Немецкая пресса также констатирует, что среди беженцев много молодежи, 
которая несет новые идеи и новую энергию. Наряду с обычными местными жи-
телями, беженцы нуждаются в жилье, образовании и социальном пакете, которые 
государство обязано им предоставить. Беженцы воспринимаются не как отдель-
ный эпизод, а как этап в истории, который повлияет на всю страну. Германия 
видит своей главной задачей эффективную интеграцию мигрантов, ссылаясь на 
оптимистичный опыт прошлых лет [21].

В статье «Новая Германия» говорится, что беженцы изменяют Германию — то, 
как немцы общаются, работают, живут, думают. Беженцы создают новую Гер-
манию. Ср.: Sie werden das Land verändern, schaffen ein Neues Deutschland [1, 21]. 
По мнению экспертов, мигранты являются спасителями, которые решат проблемы 
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страны с недостатком рабочей силы. Кроме того, упоминается, что большая часть 
мигрантов — хорошо образованные люди [26, 26]. 

Журнал Spiegel, приводя конкретные примеры, создает положительный образ 
мигранта: Самуэль Осей учит немецкий, помогает с переездом другим беженцам, 
любит Грайфсвальд, море и старый город. Ср.: Er (Samuel Osei) lernt Deutsch, jobbt 
als Umzugshelfer für andere Flüchtlinge. Osei mag Greifswald, er mag das Meer, die 
Altstadt [4, 21]. Автор обращает внимание на уровень образования отдельных 
мигрантов, например, 32-летний Осман из Сирии является квалифицированным 
IT-специалистом и в совершенстве владеет английским языком. Ср.: Osman, 32, 
IT-Experte aus Syrien, spricht perfekt Englisch. Автор подчеркивает, что мигранты 
очень трудолюбивые. Ср.: Er (Osman) würde gern arbeiten, Geld für seine Familie 
verdienen [4, 25]. Но тем не менее они не могут сразу получить работу, так как 
не имеют возможности официально трудоустроиться.

К январю 2016 г. в СМИ все чаще появляются статьи, посвященные проблемам 
интеграции беженцев. Так, журнал Spiegel публикует историю Мохаммеда Хамза, 
который при всем своем желании выучить немецкий и найти работу не в состоя-
нии этого сделать, так как группы языковых курсов переполнены, преподавателей 
не хватает, и поэтому он вынужден бездельничать, что совсем ему не свойственно, 
так как в Дамаске он учился на IT-специалиста и работал в крупной компании 
[7, 28]. Из-за того, что многие беженцы не могут посещать курсы и заниматься 
делом, у немецкого общества создается негативный образ мигрантов, что влечет 
за собой абсурдные сообщения в социальных сетях. Журнал Spiegel критикует 
разжигание межнациональной вражды, развенчивая мифы (например, истории 
о том, что в Саксонии «чуждые» европейской культуре мусульмане выкрали из 
контактного зоопарка коз и зажарили их на костре, что беженцы, обналичивая 
социальные чеки, покупают себе дорогие брендовые кроссовки [6]). 

Реальная обстановка в лагерях беженцев напоминает декорации социально-
психологического эксперимента, проводимого с целью спровоцировать насилие. 
Отсутствие личного пространства, повсеместные очереди, ограниченные площа-
ди, коммуникация на чужом языке и постоянная неуверенность в собственном 
будущем создают колоссальное напряжение, которое можно объяснить особен-
ностями человеческой натуры, а не принадлежностью к какой-либо националь-
ности [26, 34]. 

Местные жители

Реакция местных жителей на увеличение потока беженцев, с одной стороны, 
негативная — подавляющее большинство граждан обеспокоены происходящим, 
волна эйфории проходит [8, 13, 14, 16]. Ср.: Die übergroße Mehrheit der Bürger machen 
sich Sorgen. Doch die Welle der Euphorie ebbt ab [13, 26]. При описании отношения 
местных жителей к происходящему встречаются такие глаголы и словосочетания, 
как бояться (ср.: fürchten, Angst haben), также при описании реакции местного 
населения используется глагол стонать. Под натиском беженцев стонут все фе-
деральные земли. Ср.: Unter dieser Flüchtlingslast ächzen alle Bundesländer [8, 22–23]. 
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С осени 2015 г. беспокойство местных жителей усугубляется сообщениями в СМИ 
о том, что мигрантов ловят на границе. Ср.: aufgreifen, erwischen, kriegen. В статьях 
также поднимаются проблемы, связанные с лицами, тайно ввозящими мигрантов, 
их называют контрабандистами. С другой стороны, реакция жителей немецких 
городов положительная: немцы верят в успех и считают его возможным. Ср.: die 
Deutschen glauben an den Erfolg, halten ihn (den Erfolg) zumindest für möglich [13, 
26]. Это подтверждается использованием следующих глаголов действия: мест-
ные жители организуют, координируют, устанавливают, создают, достигают, 
относятся с состраданием к мигрантам с уставшими, изнуренными лицами. 
В Пассау коренные жители постепенно привыкают к тому, что вечерами, когда 
они возвращаются из бара домой, им навстречу попадаются многочисленные 
группы беженцев, с чемоданами в руках и в сопровождении детей. Ср.: In Passau 
gewöhnen sich die Menschen allmählich daran, dass ihnen abends, auf dem Weg von der 
Kneipe nach Hause, größere Gruppen von Flüchtlingen mit Kindern und Rollkoffern 
begegnen [26, 32]. 

Различные организации подыскивают мигрантам жилье. Арендодатели, 
как правило, пожилые люди, которые сами пережили миграцию и изгнание. 
В данном случае автор делает акцент на моральные принципы, которыми ру-
ководствуются местные жители, желающие помочь беженцам: они знают, что 
такое остаться ни с чем на улице. Миграция показала, что общество Германии 
открыто миру [13].

При этом упоминается и раскол общества на тех, кто согласен принять дан-
ное количество мигрантов, и тех, кто не готов к такому шагу. Ср.: Deutschland ist 
in diesen Tagen ein gespaltetes Land [8]. Против беженцев выступают не только 
нацисты, но и местные жители, которые боятся мигрантов. Был зафиксирован 
случай, когда налоговый инспектор сжег место размещения беженцев в целях 
безопасности женщин и детей, проживающих по соседству. 

В августовском номере журнала Stern приводятся статистические данные: 
80 % местных жителей выступили за принятие мигрантов, 44 % согласились бы 
принять еще больше мигрантов. Меньшинство, которое высказало сомнения 
о целесообразности такой гигантской кампании по приему беженцев, названо 
малодушным [26].

Отношение местных жителей к мигрантам с Балкан можно описать как крайне 
негативное. В заглавии статьи «Помогите, Балканы наступают!» мы видим призыв 
о помощи в решении проблемы с балканцами. Ср.: Hilfe, der Balkan kommt! [8]. 
Сотрудница ведомства по делам иностранных граждан полагает, что балканцы 
приезжают в Германию за тем, чтобы получить медицинскую помощь и вести 
беззаботную жизнь. В статье сообщается о росте недовольства среди местного на-
селения. Ср.: ...der wachsende Unmut der Bevölkerung [8, 23–24]. В Баварии местные 
жители угрожают, что закроют частные гостиницы. Ср.: Die Wirtsleute drohen mit 
der Schließung des Gasthauses [Там же, 24]. Также говорится об убытках, связанных 
с миграционным процессом, которые покрываются в основном за счет средств на-
логоплательщиков. Ср.: Das kostet Milliarden Euro Steuergelder, treibt die Behörden 
an den Rand des Kollapses und spaltet zunehmend die Gesellschaft [8, 20]. Кроме того, 
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внимание акцентируется на описании колоссальных расходов и растущих затрат 
на размещение беженцев. Ср.: So explodierten die Kosten für die Unterbringung wegen 
der gestiegenen Aufwendungen für Asylbewerber [Там же, 27]. 

В статье журнала Spiegel «Ненависть и приюты» речь идет о насилии со сто-
роны местных жителей по отношению к мигрантам. Самым крупным скандалом 
на этой почве стал поджог временного места проживания беженцев в г. Мейсен. 
Нападавшие были в состоянии алкогольного опьянения, со свастикой на груди 
и расистски настроены. Правые силы атакуют места проживания беженцев чуть 
ли не каждый день. Беженцы боятся за свою жизнь. Ср.: angetrunken, aggressiv, ein 
Hakenkreuz auf der Brust, die Angreifer, die Anfeindungen der Rassisten [4, 6]. 

Против мигрантов выступают «правые» (ср.: die Rechten), люди с низким уров-
нем образования (ср.: Menschen mit niedrigem Bildungsgrad), люди, которые ищут 
защиты от организации ИГИЛ и ассоциируют мусульман с террористами (ср.: 
Muslimischen Asylbewerbern wird etwa eine Nähe zur Terrororganisation “Islamischer 
Staat” unterstellt), жители кварталов блочных многоэтажек, предприниматели, 
адвокаты, врачи и т. д. Именно образованные люди рассматривают беженцев как 
«экономически бесполезную» часть населения. Ср.: Gerade Bildungsbürger würden 
Flüchtlinge oft als ökonomisch wertlos betrachten [4, 23]. 

В немецкой прессе можно проследить причины негативного отношения мест-
ных жителей к беженцам:

1. Антимиграционное движение приобретает характерные для расизма черты. 
Его задача — вызвать страх и беспокойство у местных жителей по поводу наплыва 
беженцев. Ср.: Die Anti-Asyl-Agitatoren wollen Angst verbreiten, Unruhe stiften, den 
Zuzug von Flüchtlingen aufhalten. Ihre Propaganda arbeitet mit Ressentiments gegen 
Schwarze, Roma, Muslime [Там же]. 

2. Боязнь организации ИГИЛ. Всем беженцам-мусульманам приписывают 
причастность к террористической организации «Исламское государство», хотя 
большинство беженцев были вынуждены покинуть родную страну из-за страха пе-
ред ИГИЛ. Ср.: Muslimischen Asylbewerbern wird etwa eine Nähe zur Terrororganisation 
“Islamischer Staat” unterstellt, dabei sind etliche Schutz Suchende gerade vor dieser 
Gruppe geflohen [Там же].

3. Создание стереотипов. Правительство всеми силами вытесняет сексизм 
и гомофобию, но со стереотипами, связанными с беженцами, политики борются 
с меньшей силой. Ср.: Der Staat habe Sexismus und Homophobie zurückgedrängt, doch 
Stereotype über Asylbewerber würden von der Politik zu wenig bekämpft [Там же, 25].

4. Неосведомленность. Мало кто из враждебно настроенных к беженцам людей 
когда-либо контактировал с последними. Они не имеют никакого представления 
о судьбе ищущих защиты, об их зачастую смертельно опасном пути в Германию. 
Ср.: Die wenigsten Asylfeinde haben jemals Kontakt zu Flüchtlingen. Sie wissen wenig 
über das Schicksal der Schutzsuchenden, über deren oft lebensgefährliche Odyssee 
nach Deutschland. Die Ahnungslosigkeit erleichtert es, die Menschen als bedrohlich zu 
dämonisieren [Там же]. 

Журнал Spiegel показывает конфликт мнений в обществе: с одной стороны, 
солидарность с беженцами в ФРГ высока, как никогда ранее. Жители Германии 
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выступают с инициативами по оказанию помощи беженцам. С другой стороны, 
во многих регионах это испытание переносят крайне тяжело. Наблюдается 
рост расизма. Ср.: Einerseits ist die Solidarität mit Flüchtlingen in der Bundesrepublik 
so groß wie selten zuvor. In der ganzen Republik haben sich Initiativen gegründet, die 
Asylbewerbern im Alltag helfen. Andererseits ist das Land mancherorts schwer zu ertragen. 
Rassistische Gewalt nimmt zu [5, 17]. Одна из публикаций сопровождается фото-
графией, изображающей толпу местных жителей Германии с плакатом в руках. 
Надпись на плакате гласит: «Нет места для бегства» (ср.: Kein Ort zum Flüchten) 
[4, 22]. Кроме того, указывается география распространения насильственного 
движения против мигрантов. Нападки случаются чаще всего на востоке страны, 
но не только там. В Баварии и Рейнланд-Пфальц горят приюты, а неонацисты 
призывают к охоте на мигрантов. Ср.: Die Attacken auf Flüchtlinge tragen sich 
vermehrt im Osten zu, aber nicht nur dort. Auch in Bayern und Rheinland-Pfalz brannten 
Unterkünfte, rufen Neonazis zur Jagd auf Einwanderer auf [Там же].

Большое влияние на восприятие беженцев местными жителями оказали со-
бытия в Кельне в новогоднюю ночь, когда в полицию поступили многочисленные 
заявления пострадавших от домогательств со стороны организованных групп 
мигрантов [18]. Радушие немцев сменилось озабоченностью, многие из них стали 
испытывать страх за свою жизнь и здоровье, в первую очередь недовольство вы-
зывают молодые выходцы из Сирии и Афганистана (70 % беженцев — мужчины 
младше 30 лет) [3, 22]. Эту тенденцию не может остановить даже положительная 
статистика: так, количество беженцев с января по ноябрь 2015 г. увеличилось до 
1 млн, а количество преступлений, по которым подозреваемыми проходят ми-
гранты, осталось без изменений [Там же].

Добровольцы

Группы добровольцев воспринимают беженцев иначе. Благодаря волонтерам 
волна помощи охватывает Германию. Ср.: Noch rollt eine Welle der Hilfsbereitschaft 
durch Deutschland [8]. Сотни немцев с готовностью включаются в работу с бе-
женцами. Например, только за выходные добровольцы организовали систему 
по сбору пожертвований для беженцев. Государство не справляется с размещением 
всех прибывающих миграционных групп, в отличие от гражданского общества, 
которому удается обеспечивать мигрантов предметами первой необходимости 
[1, 8, 22, 26]. 

В одной из статей журнала Stern речь идет о добровольцах и благотворитель-
ных организациях, которые оказывают помощь беженцам с момента их прибытия 
в страну. В статье говорится, что работу с мигрантами осуществляет не только 
молодежь, но и взрослые люди, в частности 27-летний логист Руди Борщ. Он за-
нимается организацией процесса встречи мигрантов и курирует работу волонте-
ров. Помимо логистов, мигрантов также встречают представители правительства, 
санитары, пожарные, полиция и добровольцы, готовые помочь. На вопрос, почему 
они помогают мигрантам, следует ответ, что они не могут иначе, это их моральный 
долг. Ср.: Das ist unsere moralische Pflicht. Ich kann nicht anders [14, 53–54].
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Общая цель — длительная эффективная интеграция мигрантов, чтобы они 
стали полноценными гражданами общества. Добровольцы воспринимают работу 
с беженцами как долг. Все немецкие семьи, имеющие детей, обеспокоены вопро-
сом обучения детей мигрантов, который поднимается на каждом родительском 
собрании. Местные жители и добровольные организации ищут пути для решения 
всех возникающих проблем. Таким образом, можно утверждать, что германское 
общество характеризуется очень развитой культурой гостеприимства [21]. 

Директор одной из немецких школ Эркхарт Буда добровольно принимает 
детей мигрантов в свою школу. Он считает своим долгом помочь детям интегри-
роваться в школе. Эркхарт организовывает классы, в которых новые ученики учат 
немецкий как иностранный. Многие преподаватели добровольно согласились 
работать с этими детьми. Он считает, что обучение детей мигрантов отдельно 
от остальных учеников будет препятствовать процессу интеграции. Подобные 
социальные инициативы служат помимо прочего доказательством успешности 
интеграционной политики Германии и толерантности общества [27].

Несмотря на массовое проявление гражданского долга, обеспокоенность по по-
воду нехватки полицейских, социальных работников и волонтеров растет, и порой 
их нехватка приводит к внештатным ситуациям в местах массового размещения 
беженцев. В целом ситуация в лагерях не меняется к лучшему [27]. 

Политики

В статьях журнала Stern создается образ активного государства: оно решает 
проблемы, обустраивает классы, нанимает новых учителей, чтобы у детей началась 
новая жизнь [8, 21]. Государство действует в рамках соблюдения конституцион-
ных норм.

Однако принятые правительством решения не всегда дают ожидаемый резуль-
тат [9–12, 19, 25]. В статье «Плана нет» присутствует красочный подзаголовок 
«Сначала — радушный прием, теперь — пограничный контроль». В ней говорится 
о том, что во время миграционного кризиса канцлер «изворачивается» как может, 
а Европа «бросила Германию на произвол судьбы». Например, на просьбу Герма-
нии о помощи беженцам другие страны Европы отвечать не хотят. Руководитель 
польской партии «Право и справедливость» Беата Шидло считает, что Германия 
шантажирует их и ставит к стене. Несмотря на заявление политиков о готовности 
Германии к принятию беженцев, политика страны относительно миграционного 
вопроса описывается как бессильная, беспомощная, лишенная плана [16, 21].

Растущая критика в адрес миграционной политики подтверждается следую-
щим подзаголовком: «Мир восхваляет Ангелу Меркель за ее готовность помочь бе-
женцам. А в Германии растет недовольство: слава канцлера меркнет». Ср.: Die Welt 
feiert Angela Merkel für ihre Hilfsbereitschaft gegenüber Flüchtlingen. In Deutschland 
aber wächst die Kritik: Der Nimbus der Kanzlerin ist in Gefahr [13, 24]. В данной статье 
применительно к ситуации с миграцией употребляются слова штурм, захват. 
Принятие такого большого количества беженцев описывается как действия против 
всяких правил (ср.: gegen alle Regeln). Госсекретарь министерства финансов Йенс 
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Шпан, говоря об изменении в настроениях населения относительно мигрантов, 
указывает на то, что позитивное настроение в стране постепенно меняется. Ср.: 
...dass sich die noch positive Stimmung im Land “stündlich” ändere [13, 27].

Руководитель Христианско-социального союза (ХСС) Хорст Зеехофер на-
зывает поступок Ангелы Меркель большой ошибкой. Ср.: Fehler, der uns noch lange 
beschäftigen wird [13, 25]. И эта ошибка может сказаться на популярности госпожи 
Меркель. Ср.: Das könne auch auf die Popularität von Merkel durchschlagen [12, 1]. 
ХСС ссылается на то, что канцлер сама несет ответственность за миграционный 
вопрос. Ср.: Die Kanzlerin hat in der Flüchtlingspolitik die Führungsrolle übernommen 
[13, 30]. В СМИ выражаются сомнения относительно правильности принятия 
решений канцлером. Под вопрос ставится дальновидность Ангелы Меркель, ей 
даже предъявляют обвинения в капитуляции по данному вопросу, которую она 
не признает, прикрываясь весомым лозунгом «Мы справимся». Ср.: Hat Merkel 
die Entwicklung falsch eingeschätzt? Hat sie, die Physikerin, die Dinge einmal nicht vom 
Ende her bedacht, nicht berechnet, kalkuliert und geplant?, Merkels kraftvolles “Wir 
schaffen das” hat sich in eine Kapitulation verwandelt [13, 26]. Журнал Spiegel вы-
пускает номер, на обложке которого изображена канцлер Германии в облачении 
матери Терезы и дается заголовок: «Мать Ангела. Политика Меркель разъединяет 
Европу» (“Mutter Angela. Merkels Politik entzweit Europa”) [20].

Одним из основных провалов считают конец политики открытых границ 
в Европе (ср.: …das grenzlose Europa wird zur Festung ausgebaut; die Nationalstaaten 
rüsten sich gegen immer neue Flüchtlingswellen [8]), а Ангелу Меркель стали называть 
предательницей своего народа [26, 20]. 

Власти как могут занижают численные показатели по вновь прибывшим 
в страну мигрантам. Министерство миграции и беженцев дало неверный прогноз, 
что осложнило процесс принятия беженцев в Нюрнберге. Профессор Мюн-
стерского университета Дитрих Тренхарт называет прогнозируемые данные — 
800 тыс. беженцев слишком оптимистичными. В ответ на это министерство 
«защищается», ссылаясь на то, что такие события спрогнозировать очень слож-
но, и они могут развиваться самым неожиданным образом. Ложный прогноз 
создал ситуацию, при которой часть беженцев живут в палатках или спят под 
открытым небом. Министр внутренних дел земли Шлезвиг-Гольштейн оцени-
вает эти прогнозы как терпимые, но мигранты все еще продолжают прибывать. 
В июле были сделаны окончательные прогнозы. Но, по словам Ангелы Меркель, 
«данную проблему в нормальном рабочем режиме решить невозможно» [1].

Положительную оценку политике Меркель дают страны, далекие от ЕС, — 
США и Израиль («Браво!», «Германия ведет первоклассную политику, достойную 
похвалы»). Ср.: In Israel und den USA wird Merkel gefeiert, ein “Bravo” für die Kanzlerin 
formulierte die «New York Times; “Deutschland verhalte sich “nobel und lobenswert”, sagt 
der israelische Historiker Tom Segev» [20, 18].

Исходя из вышеизложенного, очевидно, что во многих статьях немецкоязыч-
ных  журналов большое внимание уделяется тому, как изменится Германия после 
«прихода» беженцев. Понятия «мы» (местные жители) и «другие» (мигранты) 
разграничены. Беженцы и местные жители изображены как две противоположные 
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стороны: местные жители — «мы» — чувствуют себя притесненными, количество 
недовольных ситуацией постоянно растет. «Они» — беженцы — дестабилизируют 
налаженную жизнь, являются причиной нужды и перенапряжения для жителей 
и местных властей. Беженцы должны учиться, подстраиваться под коренных 
жителей, и нигде нет речи о кооперации местных жителей и мигрантов. Однако 
проводимая государством политика требует обратного, а именно интеграции бе-
женцев, и это стремление порождает другую проблему современной Германии — 
раскол немецкого общества на поддерживающих миграционную политику и ее 
противников [17]. Группа «мы» включает местных жителей, которые помогают 
беженцам в общежитиях, и самих мигрантов, а группа «другие» бросает камни, 
поджигает общежития, критикует политику, проводимую канцлером Ангелой 
Меркель. Соответственно, разделение происходит по принципу, принимает 
человек или не принимает идею интеграции и мультинационального общества. 
Ссоры происходят в семьях, в партиях, в парламенте, в прессе, а также на улицах, 
и даже с применением насильственных методов [1, 11]. Вопрос миграции вызвал 
противоречия между Западной и Восточной Германией, которые исторически 
имеют разные взгляды. Общество Западной Германии с готовностью принимает 
мигрантов, в то время как жители восточной части страны отказывают им в убе-
жище. 

В связи с этим возрастает социальная ответственность СМИ ФРГ. Они должны 
способствовать развенчиванию стереотипов, избегать представления событий, ос-
новываясь исключительно на собственном культурном опыте, а также упоминания 
этнической принадлежности, особенно при освещении событий криминального 
характера. Кроме того, следует отказаться от использования клише, которые 
служат для привлечения внимания читателей. Очень важно давать слово самим 
беженцам, предоставлять им возможность быть услышанными, понять их видение 
ситуации. Тогда, наряду с описанием проблем, связанных с огромным притоком 
беженцев, будут освещаться и положительные последствия этого процесса для 
развития немецкого общества.
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МЕСТО ДОКУМЕНТАЛЬНОГО КИНО В ПРОГРАММНОЙ ПОЛИТИКЕ 
СОВРЕМЕННЫХ РОССИЙСКИХ ТЕЛЕКАНАЛОВ

Рассматриваются подходы российских телеканалов к документальному кино (на при-
мере фильмов о Великой Отечественной войне); выявляется сущность экранной до-
кументалистики в ее истинном (не суррогатном) виде и доказывается необходимость 
ее присутствия в телеэфире.

К л ю ч е в ы е  с л о в а: документальное кино; российские телеканалы; программная 
политика; тема Великой Отечественной войны в документальном кино.

Медиаисследователь С. Уразова называет телепрограмму индикатором социо-
культурного состояния общества. «Иначе говоря, по той экранной продукции, 
что востребована массами, отдельными социальными группами, можно судить 
и о социальных предпочтениях, об интеллектуальном потенциале общества 
в конкретном историческом периоде» [17, 95]. В теории и практике телевещания 
программирование эфирного телевидения характеризуется как «способ отыска-
ния наиболее прочных, наиболее действенных контактов телеэкрана и зрителя» 
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